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1 IT - Simbologia • EN - Symbols • DE - Symbole • FR - Symboles • ES - Símbolos • PT - Simbologia  
• NL - Symbolen • PL - Symbole

Pericolo generico - Generic danger - Allgemeine Gefahr - Danger général - Peligro genérico - Perigo genérico - Algemeen 
gevaar - 

Pericolo tensione pericolosa -  - Gefahr gefährlicher Spannung -  - 
Peligro tensión peligrosa -  Gevaar voor gevaarlijke spanningen - 

Informazioni utili -  - Nützliche Informationen -  - Información útil - 
Nuttige informatie - 

Consultazione Istruzioni di installazione e d'uso -  - Konsultieren der Installations- 
und Bedienungsanweisungen -  - Consulta instrucciones de 
instalación y de uso - Raadpleging Instructies voor de installatie en het gebruik 
- 
Messa a terra - Verbindungsstelle der Erdung -  - Puesta a tierra - 
Aansluitpunten van de aarding - 

 
Range di temperature -  Temperaturbereich - - Rango de temperatura - 

Toegestaan temperatuurbereik - 

Corrente alternata -  Wechselstrom - - Corriente alterna -  - 
Wisselstroom -  (AC)
Corrente continua - - Gleichstrom -  - Corriente continua -  - Gelijkstroom - 

 (DC)

2 IT - Destinazione d’uso • EN - Intended use • DE - Nutzungsbedingungen • FR - Destination 
d’utilisation • ES - Uso previsto • PT - Destino de uso • NL - Gebruiksbestemming • PL - 
Przeznaczenie

La barriera automatica BIONIK è stata progettata per installazioni in parcheggi privati o pubblici, in aree residenziali, commerciali e industriali.
Questo prodotto è destinato solo all’uso per il quale è stato concepito. Ogni altro uso diverso da quanto previsto è espressamente vietato.
ROGER TECHNOLOGY non può essere considerata responsabile direttamente e/o indirettamente per eventuali danni causati dall’utilizzo errato, improprio o irragionevole del 
presente prodotto.

Die automatische Schranke BIONIK wurde zur Installation auf privaten oder öffentlichen Parkplätzen, in Wohnbereichen, Gewerbe- und Industriegebieten.
Das Produkt darf nur für die Zwecke benutzt werden, für die es konzipiert wurde. Jeder andere, nicht vorgesehene Gebrauch ist ausdrücklich verboten.
ROGER TECHNOLOGY kann nicht als direkt und/oder indirekt haftbar angesehen werden für eventuelle Schäden, die durch einen falschen, unsachgemäßen oder unvernünftigen 
Gebrauch dieses Produkts verursacht werden.

La barrera automática BIONIK se ha diseñado para instalarse en los aparcamientos privados o públicos, en zonas residenciales, comerciales y industriales.

ROGER TECHNOLOGY no podrá considerarse responsable directa ni indirectamente por cualquier daño resultante del uso incorrecto, inapropiado o irrazonable de este producto.

De automatische slagboom BIONIK is ontworpen voor particuliere of openbare parkeerplaatsen, woon- en winkel- of industriegebieden.
Dit product is alleen bedoeld voor het gebruik waarvoor het is ontworpen. Elk ander gebruik is uitdrukkelijk verboden.
ROGER TECHNOLOGY kan niet direct en/of indirect verantwoordelijk worden gehouden voor schade veroorzaakt door een verkeerd, oneigenlijk of onredelijk gebruik van dit 
product.
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3 IT - Limiti di impiego • EN - Limits of use • DE - Gebrauchsbegrenzung • FR - Limites d’emploi 
• ES - Límites de uso • PT - Limites de emprego • NL - Gebruikslimieten • PL - Ograniczenia 
zastosowania

Die Schranke der Baureihe BIONIK8 garantiert SUPER INTENSIVE

4 IT - Descrizione prodotto • EN - Product description • DE - Beschreibung des Produkts • FR - 
Description du produit • ES - Descripción del producto • PT - Descrição do produto • NL - Opis 
produktu • PL - Ograniczenia zastosowania

BI/008

 voor 

BI/008/115

Schlagbäume bis zu 4 Meter, mit integrierter Steuereinheit, Absolutmessgeber, vollständig mit Befestigungssockel mit Zugstangen und Schrauben 

5 IT - Dimensioni • EN - Dimensions • DE -Abmessungen • FR - Dimensions • ES - Dimensiones 



• PT - Dimensões • NL - Afmetingen • PL - Wymiary
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NOTA: tutte le misure riportate sono espresse in mm, salvo diversa indicazione.
Note: all measurements are expressed in mm unless otherwise indicated.

6 IT - Contenuto dell’imballo • EN - Package content • DE - Inhalt der Verpackung • FR - Contenu 
de l’emballage • ES - Contenido del embalaje • PT - Conteúdo da embalagem • NL - Inhoud van 
de verpakking • PL - 

ACCESSORI
VITERIESUPPORTO ASTA

ASSEMBLATO

TESTATA COMPLETA DI 
DIFFUSORE E 
LAMPEGGIANTE

ARMADIO COMPLETO
BARRIERA BIONIK8
CON CENTRALE DI COMANDO 
INTEGRATA

ACCESSORIES - 
BOLTS AND SCREWSASSEMBLED BOOM

SUPPORT

HEAD COMPLETE 
WITH DIFFUSER AND 
FLASHING LAMP UNIT

COMPLETE BIONIK8 BARRIER 
CABINET WITH INTEGRATED 
CONTROL UNIT

7 IT - Caratteristiche tecniche • EN - Technical characteristics • DE - Technische Daten • FR - 
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Caractéristiques techniques • ES - Características técnicas • PT - Características técnicas • 
NL - Technische kenmerken • PL - Charakterystyki techniczne

BI/008 BI/008/115

Alimentazione /  / Stromversorgung /  / Alimentación /  
/ Voeding / 
Alimentazione motore /  / Motorversorgung /  
/ Alimentación del motor /  / Motorvoeding / 36 V~ 36 V~

Potenza di spunto /  / Startleistung /  / Potencia 
de arranque /  / Startvermogen / 300 W 300 W

Assorbimento motore /  / Motoraufnahme /  
/ Absorción del motor /  / Stroomopname motor / 
Coppia motore /  / Drehmoment / Couple / Par /  / Motorkoppel / 

Tempo apertura / chiusura /  / Zeitraum Öffnung / Schliessung / 
 / Tiempo de apertura/cierre /  / Openings-/

sluitingstijd / 
9 ÷ 29 sec 9 ÷ 29 sec

Sistema di controllo /  / Control system /  / 
Control system / de  / Bedieningssysteem / 

ENCODER ASSOLUTO DIGITALE ENCODER ASSOLUTO DIGITALE

Numero cicli di manovra giorno (apertura/chiusura - 24 ore non stop) / 
 / Betriebszyklen pro Tag (Öffnen

/ Schliessen - 24 Stunden non-Stop) / 
 / Ciclos de maniobra por dìa (apertura/

cierre – 24 horas sin parar) / -
 / Aantal cycli per dag (opening/sluiting - 24 uur non-stop) 

/ 
 /  /

/ Continue gebruiksfrequentie / 
SUPER INTENSIVO SUPER INTENSIVO

Grado di protezione /  / Schutzgrad /  / 
Grado de proteccion /  / Beschermingsgraad / 
Temperatura di esercizio /  / Betriebstemperatur
/  / Temperatura de funcionamiento / 

 / Bedrijfstemperatuur / -20°C   -20°C   

Alimentazione accessori /  / Zubehörversorgung
/  / Alimentación de los accesorios / 

 / Voeding accessoires /
24V 24V

Asta /  / Schlagbaum /  / Asta /  / Boom / 

Batteria di emergenza /  / Notfallakkus / 
de emergencia /  / Optionele noodaccu / 

OPZIONALE
OPTIONAL

OPZIONALE
OPTIONAL

Sistema di sblocco /  / Entriegelungssystem /  /
Sistema de desbloqueo /  / Ontgrendelsysteem / 

A CHIAVE CON CILINDRO DIN A CHIAVE CON CILINDRO DIN

Pressione sonora durante l’uso /  / Schalldruck während der 
Verwendung /  / Presión sonora durante el uso / 

 / Geluidsdruk tijdens het gebruik / <70 dB(A) <70 dB(A)

Centrale di comando controller digitale 36 Vdc / Control unit (integrated) 36 Vdc /
 / Centrale de commande (intégrée) 36 Vdc / 
 / Central de comando controlador digital 36 Vdc / 

 / Centrala sterownicza sterownik cyfrowy 
36 Vdc

CTRL CTRL

 / Bei der
Mechanischen Entriegelung Anzuwendende Kraft / 

 /  / 
 / Toe te passen kracht bij ontgrendeling / 

8 IT - Impianto tipo • EN - Typical installation • DE - Art der Installation • FR - Installation type 
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• ES - Instalación básica • PT - Instalação tipo • NL - Standaard installatie • PL - Instalacja 
typowa

11 4 1 2 3 5 6 7 4 9 810 8

1 Barriera automatica serie BIONIK /  / Automatische Schranke Serie BIONIK /  / Barriera automatica 
serie BIONIK /  / Automatische slagboom serie BIONIK / 

2 Centrale di comando integrata /  / Integrierte Steuereinheit /  / Central de mando integrada / 
 / Ingebouwde bedieningscentrale / 

3 Lampeggiante /  / Blinkleuchten /  / Intermitente /  / Knipperlichten / 

4  /  /  /  / 

5 Asta con gomma antiurto /  / Schlagbaum mit stoßhemmendem Gummi /  / Asta con goma antichoque
/  / Boom met stootrubber / 

6 Strip led /  / LED-Streifen /  / Strip led /  / Ledstrip/ 

7 Adesivo catarinfrangente /  /  /  /  / 

8  /  /  /  /  / Interne fotocel / 

9 / Apoyo 
 / Vaste vangpaal voor 

boom compleet met mechanische rubberen stop / 

10 Sistema di sblocco /  / Entriegelungsystem /  / Sistema de desbloqueo /  / Ontgrendelsysteem / 

11
Selettore di sblocco a chiave o tastierino /  / Wählschalter zur Entriegelung mit Schlüssel oder Tastenfeld / 

 / Selector de desbloqueo de llave o teclado /  / Ontgrendelschakelaar met sleutel of toetsenbord / 

9 IT - Riferimenti e accessori - • EN - References and accessories • DE - Hinweise und Zubehör • 
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FR - References et accessoires • ES - Referencias y accesorios • PT - Referência e acessórios
• NL - Referenties en accessoires • PL - Odniesienia i akcesoria
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4

Codice / Code Descrizione / Description

1
Armadio gruppo barriera, in acciaio al carbonio con trattamento anticorrosione e verniciato /  / 

 / 
 / Armario grupo barrera, de acero al carbono con tratamiento anti-corrosión y pintado / -

 / Slagboomkast, van gelakt koolstofstaal met anticorrosiebehandeling / 

2

Base di supporto asta, in alluminio pressofuso con trattamento anticorrosione e verniciato /  / 
Stützsockel Schlagbaum Aluminiumdruckguss mit 

 / Base de soporte de la asta de aluminio moldeado a presión, con tratamiento anticorrosión pintado / 
 / Basis voor boomhouder van gelakt gegoten aluminium, met anticorrosiebehandeling / 

3 JNT/BA/128

Giunto interno di collegamento per aste serie BIONIK 8. Sono obbligatori n. 2 giunti di collegamento / 

 / 
 / Interne aansluitverbinding voor bomen van de serie BIONIK 8. 2 aansluitverbindingen zijn verplicht / 

4 BA/128/4
 / Schlagbaum aus Stahl 

 / 
met ledafdekking en stootrubber / 

5
 / Schlagbaum-Befestigungsbügel aus verzinktem Stahl / 

acier galvanisé /  /  / Bevestigingsbeugel van de boom, van verzinkt staal / 

6
/ Abdeckung der Befestigung des Schlagbaums aus Aluminiumdruckguss, beschichtet /  / 

 / Afdekking voor 
boombevestiging, van gegoten aluminium, met anticorrosiebehandeling en gelakt / 

7

Testata, in alluminio pressofuso con trattamento anticorrosione e verniciata completa di diffusore in policarbonato trasparente e luci a led BI/BLED/8 / 
 / Kopfteil aus Aluminium-Druckguss mit 

 / 
 / Cabezal, de aluminio fundido a presión con tratamiento anti-corrosión y 

pintado con difusor de policarbonato transparente y luces LED BI/BLED/8 / 
 / Bovendeksel van gelakt gegoten aluminium met anticorrosiebehandeling, compleet met lichtdiffuser van transparant polycarbonaat en 

BI/BLED/8-ledlampjes / 

8 CTRL Centrale di comando per BI/008 / / Digitale Steuereinheit BI/008 / / Central de mando digital BI/008 / 
/ Bedieningscentrale voor BI/008 / 

9
 /  / 

 / Tope mecánico en apertura y cierre /  / Mechanische blokkering voor opening /sluiting / 

10
 /  / 

en acier /  /  / Veerbevestigingsarm voor veerbevestiging, in staal / 
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Codice / Code Descrizione / Description

11
Motoriduttore completo di motore Brushless ed encoder assoluto /  / Getriebemotor mit Brushless-Motor 
und Absolut-Encoder /  /  / 

 / Reductiemotor compleet met borstelloze motor en absolute encoder / 

12 SP/85/AS/02

13
Sportello di ispezione in acciaio anticorrosione, verniciato /  / Inspektionsklappe an Schranke aus Stahl, mit Anti-
Korrosionsbeschichtung/  / Puertecilla de inspección de acero anti-corrosión, pintada / 

 / Inspectieluikje van roestwerend staal, gelakt/ 

14 KT244
 /  / 

 /  / C  / Verzinkte 
funderingsplaat voor bevestiging slagboom / 

15 BAFS/01
 / 

Stoßschutz /  /  / 
 / Vaste vangpaal met rubber, niet verstelbaar met stootrubber / 

16 BAFS/03
 /  / 

 /  / 
 / Vaste vangpaal met rubber, niet verstelbaar met montagemogelijkheid voor een grendel met stootrubber / Podpora 

17 BAFS/02
 / 

einstellbar, teleskopisch mit Gummi-Stoßschutz /  /  
con tope de goma /  / Vaste vangpaal met rubber, verstelbaar, telescopisch met stootrubber / Podpora 

18 BAFS/04

 a catenaccio con paracolpo in gomma /
 /  / 

 /  / 
 / Vaste vangpaal met rubber, verstelbaar, telescopisch met montagemogelijkheid voor grendel 

met stootrubber / 

19 BAFS/05
 /  / 

 /  / 
 / Vaste vangpaal met rubber, verstelbaar, telescopisch met stootrubber en ingebouwde magneet / 

20 KT231  /  /  /  / 
 / Bevestigingsplaat vaste vangpaal / 

21 BAMS/01 Appoggio mobile per aste /  /  /  / Apoyo móvil para astas /  
/ Pendelpaal voor bomen / 

22 BAMS/01/EXT Prolunga per appoggio mobile /  /  /  /  / 
 / Verlengstuk voor pendelpaal / 

23 BI/BAT/KIT
Kit batterie di emergenza completo di carica batterie e cablaggio (opzionale) /  / Notallbatterie-Kit 
mit Batterie-Ladegerät und Verkabelung (optional) /  / 

 /  / Kit met noodaccu’s compleet met acculader en bedrading 
(optie) /

24 BI/BCHP
Scheda carica batterie completo di cablaggio (opzionale) /  / Batterieladekarte mit Verkabelung (optional) / 

 /  /  / Printplaat 
batterijlader compleet met bedrading (optie) / 

25 KT239 Barra DIN / DIN bar / DIN-Stange /  / Barra DIN / / DIN-balk / Szyna DIN

26 KT242 Kit passaggio cavi magnetico / / Magnetkabel-durchgang Kit /  / Kit de pasaje de cable magnético / 
 / Magnetische kabeldoorvoerkit / 

27 ALED/8C Strip LED 8 m /  / LED-Strip 8 m /  / Tira de LED 8 m /  / Ledstrip 8 m / 

28 R99/BASB20
Confezione da 20 strisce adesive rinfrangenti per asta /  /  
/  /  / 

29 BARK/02 Rastrelliera in alluminio verniciato L = 2 m /  / Schrankengitter aus lackiertem Aluminium. L = 2 m /  
/ Estante de aluminio pintado. L = 2 m /  / Hekwerk van gelakt aluminium L = 2 m / 

30 RS/GR2/100 Grasso al Litio (EP LITIO) /  /  /  / Grasa de Litio (EP LITIO) /  / Lithiumvet 
(EP LITIO) / 

ATTENZIONE! Per la corretta installazione e uso degli accessori fare riferimento ai rispettivi manuali d’istruzione / ATTENTION! For the correct installation and use of the 
accessories refer to the respective instruction manuals / WARNUNG! Die korrekte Installation und Verwendung des Zubehörs ist in den jeweiligen Bedienungsanleitungen 
beschrieben / ATTENTION ! Pour une installation et une utilisation correctes des accessoires, se référer aux manuels d’instructions respectifs / ¡ATENCIÓN! Para la correcta 
instalación y uso de los accesorios consulte los respectivos manuales de instrucciones / LET OP! Raadpleeg de respectievelijke handleidingen voor de juiste installatie en 
het juiste gebruik van de accessoires / 

10 IT - Installazione • EN - Installation • DE - Installation • FR - Installation • ES - Instalación • 
PT - Instalação • NL - Installatie • PL - Instalacja

10.1 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• Prüfen, ob das erhaltene Material in optimalem Zustand und für den vorgesehenen Gebrauch geeignet ist.
• Prüfen, ob die Einsatzgrenzen eingehalten wurden.
• Prüfen, ob der Installationsort mit den Gesamtabmessungen kompatibel ist und ob keine Hindernisse vorhanden sind, die der Öffnungs- und Schließbewegung im Wege stehen.
• Die Zementbasis für die Installation der Schranke prüfen. Sie muss fachgerecht erstellt, nivelliert und sauber sein.



• 
• 
• 
• 

• Compruebe que el material recibido está en buenas condiciones y es adecuado para el uso previsto.
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• Controleer of het ontvangen materiaal in uitstekende staat is en geschikt is voor het beoogde gebruik.
• Controleer of de gebruikslimieten in acht zijn genomen.
• Controleer of de installatieplaats compatibel is met de totale buitenafmetingen en of er geen obstakels zijn die de opening en sluiting verhinderen.
• Controleer de betonnen fundering voor de plaatsing van de slagboom. Deze moet op een vakkundige manier uitgevoerd zijn, waterpas en schoon.

• 
• 
• 
• 

10.2 IT - Installazione piastra di base • EN - Installing base plate • DE - Installation der Grundplatte • FR - 
Installation de la plaque de base • ES - Instalación de la placa de base • PT - Instalação da chapa de base • 

la soluzione più adatta.
• 
• NOTA Z di 40 mm.
• 

• 
fornitura.

• 

• 
• N.B. Z
• 

• 

Die Bilder dienen nur der Information. Der Platz für die Befestigung des Antriebs und des Zubehörs variiert je nach Gesamtabmessungen. Es liegt beim Installateur, die am besten 
geeignete Lösung zu wählen.
• 
• HINWEIS: Die untere Mutter muss bis zum Ende des Gewindes eingeschraubt werden, um das Mindestmaß Z von 

40 mm einzuhalten.
•  

• Installationen auf vorhandenen Flächen.
geliefert werden.

• 

• 
• REMARQUE Z
• 

• Installations sur surfaces existantes.

optar por la solución más oportuna.
• 
• NOTA Z de 40 mm.
• 

• 
nosotros.

• 



• 
• NOTA Z
• 

• Instalações em superfícies existentes.

De afbeeldingen zijn louter indicatief. De ruimte voor de bevestiging van de automatisering en van de verschillende accessoires is afhankelijk van de totale buitenafmetingen. 
Het is de taak van de installateur om de meest geschikte oplossing te kiezen.
• 
• OPMERKING: de onderste moer moet worden vastgeschroefd tot het einde van de schroefdraad, zodat de minimale 

waarde Z van 40 mm in acht wordt genomen.
• Zet de funderingsplaat met de verankeringsbouten in het midden van de uitgraving, gelijk met het oppervlak en volkomen waterpas. Zorg ervoor dat de ribbelbuizen voor de 

• Installaties op bestaande oppervlakken.
worden geleverd.

• 

• 
• UWAGA Z
• 

• 

10.3 IT - Installazione barriera • EN - Installing the barrier • DE - Installation der Schranke • FR - Installation de 
la barrière • ES - Instalación de la barrera • PT - Instalação da barreira • NL - Installatie van de slagboom • 
PL - Instalacja szlabanu

NOTA: la barriera è fornita di fabbrica per installazioni a destra vista lato sportello di ispezione.
• 
• 
• Appoggiare l’armadio sulla piastra. Le zanche della piastra di fondazione devono passare attraverso i 6 fori asolati.
• Inserire le rondelle e i dadi (precedentemente rimossi). É possibile orientare la barriera agendo sulle asole.
• 

N.B.
• 
• 
• 
• 
• 

HINWEIS: die Schranke wird werkseitig für die Installation von der Inspektionsklappe an der Schranke gesehen auf der rechten Seite geliefert.
• 
• Die Inspektionsklappe öffnen, indem man den Schlüssel um 90° im Uhrzeigersinn dreht (Abb. 4) und entfernen.
• 
• Die Unterlegscheiben und die Muttern (die zuvor entfernt wurden) einfügen. Man kann die Schranke durch Einwirkung auf die Langlöcher ausrichten. 
• Die Muttern fest anziehen (Abb. 6).

REMARQUE 
• 
• 
• 
• 
• 

NOTA: la barrera llega de fábrica para instalarse a la derecha con vistas por el lado de la puertecilla de inspección.
• 
• 
• 
• 
• 

NOTA
• 
• 
• 
• 
• 

OPMERKING: de slagboom wordt standaard geleverd voor installaties aan de rechterkant gezien vanaf het inspectieluik.
• Draai de sluitringen en moeren los en verwijder ze van de verankeringsbouten van de funderingsplaat (afb. 3).
• Open het inspectieluik door de sleutel 90° linksom te draaien (afb. 4) en hem te verwijderen.
• Zet de kast op de plaat. De bouten van de funderingsplaat moeten door de 6 gleufvormige gaten steken.
• Plaats de (eerder verwijderde) sluitringen en moeren. De slagboom kan worden uitgericht met behulp van de gleuven.
• Draai de moeren stevig aan (afb. 6).
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10.4 IT - Selezione senso di apertura • EN - Selecting direction of aperture • DE - Wahl der Öffnungsrichtung 
• FR - Sélection du sens d’ouverture • ES - Selección del sentido de apertura • PT - Instalação da barreira • 
NL - Selectie van de openingsrichting • PL - Wybór kierunku otwierania

Le barriere BIONIK sono fornite di fabbrica per installazioni a destra vista lato sportello di ispezione.

Ad ogni intervento fare la massima attenzione nelle operazioni di sblocco/blocco o movimentazione
degli organi meccanici interni. Tali operazioni potrebbero rappresentare un pericolo per l’installatore.

Per installazioni a sinistra:
Sbloccare la barriera (vedi capitolo 20).

2. 
3. Spostare il fermo meccanico.
4. Ribloccare la barriera (vedi capitolo 20)

hatch side).

• 
• 
• 
• 

Die Schranken BIONIK werden werkseitig für die Installation von Inspektionsklappe gesehen auf der rechten Seite geliefert.

Bei jedem Eingriff, bei dem Verriegelungs-/Entriegelungsarbeiten durchgeführt oder innere mechanische Maschinenteile in Bewegung versetzt werden, strikte 
Vorsicht walten lassen. Diese Vorgänge könnten eine Gefahr für den Monteur darstellen.

• Die Schranke freigeben (siehe Kapitel 20).
• Den Kipphebel wie in Abbildung gezeigt drehen.
• 
• Die Schranke wieder blockieren (siehe Kapitel 20)

Las barreras BIONIK se suministran de fábrica para instalarse a la derecha con vistas al lado puertecilla de inspección.

Para cada intervención prestar la máxima atención en las operaciones de desbloqueo/bloqueo de las partes mecánicas internas. Dichas operaciones pueden ser
peligrosas para el instalador.

Para instalaciones a la izquierda:

6. 
7. Mueva el tope mecánico.
8. 

• 
• 
• 
• 
• 

De slagbomen BIONIK wordt standaard geleverd voor installaties aan de rechterkant gezien vanaf het inspectieluik.

Let bij elke werkzaamheid goed op bij het ont-/vergrendelen of bij de verplaatsing van de interne mechanische onderdelen. Deze werkzaamheden kunnen gevaarlijk 
zijn voor de installateur.

Voor installaties aan de linkerkant:

2. Draai de veerbevestigingsarm zoals in de afbeelding is weergegeven.

INSTALLAZIONE A SINISTRA
OPENING ON THE LEFT

INSTALLAZIONE A DESTRA
OPENING ON THE RIGHT



3. Verplaats de mechanische blokkering.
4. Vergrendel de slagboom weer (zie hoofdstuk 20).

7 BARRIERA INSTALLATA A DESTRA (vista lato sportello di ispezione)
CON VARCO DI APERTURA E CHIUSURA ASTA A SINISTRA

 

BARRIERA INSTALLATA A SINISTRA (vista lato sportello di ispezione)
CON VARCO DI APERTURA E CHIUSURA ASTA A DESTRA

 



11 IT - Installazione asta • EN - Boom installation • DE - Installation von Schlagbaum • FR - 
Installation barre • ES - Instalación del asta • PT - Instalação de  haste • NL - Installatie van 
boom • PL - Instalacja ramienia

IMPORTANTE D1 e D2).
AVVERTENZA

• Sbloccare la barriera (vedi capitolo 20).
• 
• Bloccare nuovamente la barriera.

IMPORTANT  and 
WARNING!: to avoid damaging the surface of the components, it is recommended to place them on a stable and soft surface.

• 
• 
• 

WICHTIG: D1 und D2).
HINWEIS: 

• Die Schranke freigeben (siehe Kapitel 20).
• Den Kipphebel drehen, bis die Position erreicht ist, in der man den Baum horizontal montieren kann.
• Die Schranke wieder blockieren.

IMPORTANT
AVERTISSEMENT

• 
• 
• 

IMPORTANTE D1 y D2).
ADVERTENCIA

• 
• 
• Vuelva a bloquear la barrera.

IMPORTANTE  e 

• 
• 
• 

BELANGRIJK D1 en D2).
WAARSCHUWING: om schade aan de oppervlakken van de onderdelen te voorkomen, is het raadzaam om ze op een stabiele en zachte ondergrond te leggen.

• Ontgrendel de slagboom (zie hoofdstuk 20).
• Draai de veerbevestigingsarm tot de positie is bereikt waarin het mogelijk is de boom horizontaal te installeren.
• Vergrendel de slagboom weer.

 i 

• 
• 
• 

11.1 IT - Preparazione asta D1 • EN - D1 boom preparation • DE - D1 Schlagbaums Vorbereitung • FR - Préparation 
de la barre D1 • ES - Preparación del asta D1 • PT - Preparação da haste D1 • NL - Voorbereiding van de boom 
D1 • PL - Przygotowanie ramienia D1 

• Rimuovere il tappo Q1 R1. Questi due particolari NON vanno più usati.
• N1
• P1
• Tagliare la gomma antiurto eccedente anche all’estremità opposta.

• 
• 
• 
• 



• Den Verschluss Q1 R1 entfernen. Diese beiden Teile werden NICHT mehr verwendet.
• Die LED-Abdeckung N1
• Den stoßfestem Gummi P1
• Den überstehenden stoßfesten Gummi auch am gegenüberliegenden Ende schneiden.

• 
• 
• 
• 

• Retire el tapón Q1 y la brida terminal R1. Estas dos piezas NO ya no se utilizan.
• N1
• P1
• 

• 
• 
• 
• 

• Verwijder de dop . Deze twee onderdelen mogen NIET meer worden gebruikt.
• Neem de ledafdekking 
• Neem het stootrubber 
• Snijd het overbodige stootrubber ook aan het andere uiteinde af.

• 
• 
• 
• 

11.2 IT - Preparazione asta D2 • EN - D2 boom preparation • DE - D2 Schlagbaums Vorbereitung • FR - Préparation 
de la barre D2 • ES - Preparación del asta D2 • PT - Preparação da haste D2 • NL - Voorbereiding van de boom 
D2 • PL - Przygotowanie ramienia D2 

• Rimuovere il tappo Q2  R2.
• N2 e la gomma antiurto P2. ATTENZIONE: questi due componenti NON vanno tagliati.

• 
• CAUTION

• Den Verschluss Q2 R2 entfernen.
• Die LED-Abdeckung N2 und den stoßfesten Gummi P2 entfernen. ACHTUNG: diese beiden Komponenten werden NICHT geschnitten.

• 
• ATTENTION

• Retire el tapón Q2 y la brida terminal R2.
• N2 y la goma anti-impacto P2. ¡ATENCIÓN!: estos dos componentes NO deben cortarse.

• 
• ATENÇÃO

• Verwijder de dop Q2 R2.
• Neem de ledafdekking N2 en het stootrubber P2 weg. LET OP: deze twee onderdelen mogen NIET worden afgesneden.

• 
• 
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11.3 IT - Procedura di installazione • EN - Installation procedure • DE - Installationsverfahren • FR - Procédure 
d’installation • ES - Procedimiento de instalación • PT - Procedimento de instalação • NL - Installatieprocedure 
• PL - Procedura instalacyjna

• Inserire il giunto M1 sull’asta D1
• [L]
• Inserire l’asta D2
• 
• [A] [C] [B] 
• Inserire il giunto M2 per tutta la sua lunghezza all’interno dell’asta.
• Bloccare l’asta e il giunto M2 [L]
• [I] sull’asta.
• Inserire l’asta nella sua sede nel supporto [A].
• Posizionare la staffa di acciaio [F] [E] sul supporto asta [A], stringendole con forza.
• [F] con 4 viti autoforanti [L], stringendole con forza.
• Inserire sull’asta i copriled, prima N1 e poi N2 e le gomme antiurto, prima P1 e poi P2
• [G] [H], in dotazione.
•  R2 e il tappo Q2, 

• 
• [L]
• 
• 
• [A] [C] [B]
• 
• [L]
• [I]
• [A]
• [F] [E] [A]
• [F]  [L]
• 
• [G] [H]
• 

• Das Gelenk M1 am Schlagbaum D1
• [L]

• Den Schlagbaum D2
• 
• Die Stützbasis des Schlagbaums [A] [C] [B]
• Das Gelenk M2 über seine gesamte Länge im Schlagbaum einsetzen.
• Den Schlagbaum und das Gelenk M2 [L]

• Die Schelle [I] am Schlagbaum einsetzen.
• Den Schlagbaum in seinen Sitz in der Halterung [A] einsetzen.
• Den Stahlbügel [F] [E] an der Schlagbaumhalterung [A] anschrauben und fest anziehen.
• Den Bügel [F] mit 4 selbstbohrenden Schrauben [L] befestigen und fest anziehen.
• Die LED-Abdeckungen am Schlagbaum einsetzen, zuerst N1 und dann N2 sowie die stoßfesten Gummi, zuerst P1 und dann P2
• Abschließend, die Aluminiumabdeckung [G] positionieren und mit den 6 mitgelieferten Edelstahlschrauben M8 [H], befestigen.
• R2 und den Verschluss Q2 wieder anbringen und mit den beiden mitgelieferten Schrauben befestigen.

• Insérer le joint  sur la barre 
•  [L] 

• Insérer la barre 
• 
• [A] à la bride [C]  [B]
• Insérer le joint  dans toute sa longueur à l’intérieur de la barre.
• Bloquer la barre et le joint [L]

• Insérer le collier de finition [I] sur la barre.
• Insérer la barre dans son logement sur le support [A].
• Placer la bride en acier [F] [E] sur le support de la barre [A], les serrer ensuite fermement.
• [F] avec 4 vis autotaraudeuses [L] en les serrant fermement.
• Insérer sur la barre les protections des DEL, d’abord  et puis  et les caoutchoucs antichoc, d’abord  et puis 
• Placer enfin la couverture en aluminium [G] [H], fournies de série.
• Remonter la bride finale  et le bouchon 

• Introduzca la mitad de la longitud del acoplamiento M1 D1
•  [L]
• Introduzca el asta D2
• 
• [A] a la brida [C] [B]
• Introduzca toda la longitud del acoplamiento M2 dentro del asta.
• [L]
• Monte el collar de terminación [I] en el asta.
• Introduzca el asta en su alojamiento en el soporte [A].
• Coloque el estribo de acero [F] [E] en el soporte del asta [A], apretándolos con fuerza.
•  [F] con 4 tornillos autoperforantes [L], apretándolos con fuerza.
• Introduzca en el asta las cubiertas de led, primero N1 y, luego, N2, y las gomas anti-impacto, primero P1 y, luego, P2
• Coloque, por último, la cubierta de aluminio [G] H], suministrados.
• Coloque nuevamente la brida terminal R2 y el tapón Q2



• Insira a junta  na haste 
• [L] 
• Insira a haste 
• 
• [A] [C] [B]
• Insira a junta  ao longo de todo o seu comprimento dentro da haste.
• Bloqueie a haste e a junta  [L]
• Insira o colar de acabamento [I] na haste.
• Insira a haste na sua sede no suporte [A].
•  [F] [E] no suporte da haste [A], apertando-os fortemente.
•  [F] com os 4 parafusos autoperfurantes [L]
• Insira as coberturas de LED na haste, primeiro  e depois  e as borracha antichoque, primeiro  e depois 
• [G] [H], fornecidos.
•  e 

• Plaats de verbinding M1 op de boom D1
• [L]

• Plaats de boom D2
• 
• Bevestig de basis voor de boomhouder [A] [C] [B]
• Plaats de verbinding M2 over de hele lengte in de boom.
• Vergrendel de boom en de verbinding M2 [L]

• Plaats de afwerkingsklem [I] op de boom.
• Plaats de boom in zijn zitting in de houder [A].
• Plaats de stalen beugel [F] [E] krachtig aan op de boombouder [A].
• Bevestig de beugel [F] met 4 zelfborende schroeven [L] en draai ze krachtig aan.
• Plaats de ledafdekking op de boom, eerst N1 en daarna N2 en de stootrubbers, eerst P1 en daarna P2
• Plaats ten slotte de aluminium afdekking [G] en bevestig deze met de 6 bijgeleverde roestvrijstalen schroeven M8 [H].
• R2 en de dop Q2 weer en bevestig ze met de bijgeleverde schroeven.

• 
• [L]
• 
• 
• [A] [C] [B]
• 
• [L]
• [I]
• [A]
• [F] [E] [A]
• [F] [L]
• 
• [G] [H]
• 
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M1L x10

D1
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M1

L x10

D2

D1

UNIONE DELLE DUE ASTE / UNION OF THE TWO BOOMS / VEREINIGUNG DER ZWEI 
SCHLAGBAUM /  / LA UNIÓN DE LAS DOS MÁSTIL / UNIÃO 

 / VERBINDING VAN DE TWEE BOMEN / 
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C

B

D1

F
E

A

M2L x4

L x5

I

L x5

G

H

N1
N2

P1

P2

Q2

R2

ATTENZIONE: inserire il giunto M2 per TUTTA LA SUA LUNGHEZZA
all’interno dell’asta / 

 / ACHTUNG: das Gelenk M2 
über SEINE GESAMTE LÄNGE IM SCHLAGBAUM EINSETZEN /

 / ATENCIÓN: introduzca TODA LA LONGITUD 
DEL ACOPLAMIENTO M2 dentro del asta / ATENÇÃO: insira a junta 
M2 ao LONGO DE TODO O SEU COMPRIMENTO DENTRO da haste 
/ LET OP: plaats de verbinding M2 OVER DE HELE LENGTE in de 

FISSAGGIO ASTA E SUPPORTO /  / FIXIEREN SCHLAGBAUM 
UND SCHLAGBAUMHALTERUNG /  / FIJACIÓN 
Y MÁSTIL SOPORTE /  / BEVESTIGING BOOM EN HOUDER 
/ MOCOWANIE RAMIENIA I WSPORNIKA

12 13



12 IT - Installazione e regolazione della molla • EN - Installing and adjusting the spring • DE - 
Installation und einstellung der feder • FR - Installation et réglage du ressort • ES - Instalación 
y ajuste del muelle • PT - Instalação da haste • NL - Installatie en afstelling van de veer • PL 

Le aste si intendono complete di gomma antiurto e strip LED /  / Die Schlagbäume 
verstehen sich einschließlich dem Gummi, um Stöße abzufangen und LED-Strip /  / Las astas llevan el 
tope de goma y la tira de LED /  / De bomen zijn compleet met stootrubber en ledstrip / 

BI/008

SP
/8

5/
AS

/0
2

2 m 2 m

2 m 2 m

2 m 2 m 2 m

2 m 2 m 2 m

ATTENZIONE! Immagini puramente indicative, per la corretta installazione ed uso degli accessori fare riferimento ai rispettivi manuali d’istruzione.

12.1 IT - Installazione e regolazione del gruppo di bilanciamento • EN - Installation and adjustment of the 
balancing unit • DE - Installation und Einstellung der Ausgleichseinheit • FR - Installation et réglage du 
groupe d’équilibrage • ES - Instalación y regulación del grupo de equilibrado • PT - Instalação e regulação 
do grupo de balanceamento • NL - Installatie en afstelling van de balanceerunit • PL - Instalacja i regulacja 

• Il gruppo di bilanciamento è composto da bilanciere, cursore [CU] e gruppo molle.
• [CU].
• Su uno dei due fori presenti sul cursore [CU] verrà applicato il SET MOLLE SP/85/AS/02.
• I cursori forniti sono di due tipi CU1 e CU2, distinguibili dalle tacche di riconoscimento (vedi * e **). I due tipi di cursore permettono una regolazione millimetrica della corsa 

• Installare il cursore CU più adatto per una corretta bilanciatura dell’asta.

• [CU]
• [CU]
• [CU]
•  and 

• CU

• Die Ausgleichseinheit besteht aus Kipphebel, Gleitstück [CU]

magnete integrato BAFS/05 / 

magnete integrato BAFS/05 / 

magnete integrato BAFS/05 / 
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• Der Kipphebel hat zwei verzahnte Aussparungen mit Abstand 4 mm, an welche das Gleitstück [CU] angebracht wird.
• An eines der beiden Löcher am Gleitstück [CU]
• Die mitgelieferten Gleitstücke sind CU1 und CU2, sie unterscheiden sich durch die Erkennungskerben (siehe * und **). Die beiden Gleitstückarten ermöglichen eine 

• Das am besten geeignete Gleitstück CU für ein korrektes Ausgleichen des Schlagbaums installieren. 

• [CU]
• [CU]
• Le JEU RESSORTS [CU]
• 

• CU

• [CU] y grupo muelles.
• [CU].
• [CU] 
• Los cursores suministrados son de dos tipos CU1 y CU2, y pueden distinguirse por las marcas de reconocimiento (véase * y **). Los dos tipos de cursor permiten una 

• Monte el cursor CU más adecuado para un equilibrado correcto del asta.

• [CU]
• [CU]
• [CU]
•  e 

• CU

• De balanceerunit bestaat uit de veerbevestigingsarm, cursor [CU] en veergroep.
• De veerbevestigingsarm heeft twee getande vensters met een steek van 4 mm, waarop de cursor [CU] moet worden aangebracht.
• Op een van de twee gaten op de cursor [CU] wordt de SET VEREN SP/85/AS/02 aangebracht.
• Er worden twee soorten cursoren geleverd, CU1 en CU2, die van elkaar te onderscheiden zijn door de herkenningsstreepjes (zie * en **). De twee soorten cursoren maken een 

• Installeer de meest geschikte cursor CU voor een correcte uitbalancering van de boom.

• [CU]
• [CU]
• [CU]
•  i 

• CU

12.2 IT - Scelta del cursore • EN - Slider selection • DE - Auswahl des Gleitstücks • FR - Choix du curseur • ES 
- Elección del cursor • PT - Escolha do cursor • NL - Keuze van de cursor • PL - Wybór suwaka

• La corretta posizione del cursore sul bilanciere è determinata dal peso dell’asta: più pesante è l’asta (peso determinato dall’insieme degli accessori installati) più all’esterno  
dovrà essere installato il cursore.

• 

• Per diminuire la corsa (estensione) della molla, spostare il cursore CU

• The correct position of the slider is determined by the boom weight: the heavier the boom is (weight determined by the totality of the accessories installed), the more to the 
outside the slider should be installed.

• 

• CU inward by one pitch in the linkage lever and check the tensioning of the springs.
• Die richtige Position des Gleitstücks am Kipphebel wird vom Gewicht des Schlagbaums bestimmt: Je schwerer der Schlagbaum (Gewicht bestimmt durch den Satz installierter 

Zubehörteile), desto weiter außen muss das Gleitstück installiert werden.
• 

• CU

• La bonne position du curseur sur le balancier est déterminée par le poids de la barre : plus lourde est la barre (poids déterminé par l’ensemble d’accessoires installés), plus 

• 

• CU d’un pas vers l’intérieur dans le balancier et vérifier la tension des ressorts.

• 
montados) más afuera deberá montarse el cursor.

• 

• CU

• 

• 
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• CU
• 

• De juiste positie van de cursor op de veerbevestigingsarm wordt bepaald door het gewicht van de boom: hoe zwaarder de boom is (gewicht bepaald door het geheel van de 

• 

• Om de slag (uitrekking) van de veer te verkleinen, verplaatst u de cursor CU in de veerbevestigingsarm een steek naar binnen, en controleer de spanning van de veren.
• Elke steek vermindert de waarde van de slag met 4 mm.

• 

• 

• CU
• 

26* 24*
*

CURSORE 1 /  1- CU1

Esempio 1 / Example1 Esempio 1 / Example1

Esempio 2 / Example 2 Esempio 2 / Example 2

CURSORE 2 /  2- CU2

136

*

138

*

137

*
*

135

*
*

14 15

180°

*

180°

*
*
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12.3 IT - Installazione gruppo molle • EN - Spring unit installation • DE - Installation der Federeinheit • FR - 
Installation du groupe ressorts • ES - Instalación del grupo muelles • PT - Instalação do grupo molas • NL 

Sbloccare la barriera (vedi capitolo 20) e portare l’asta in posizione verticale di completa apertura.
2. SP/85/AS/02

barriera. Il cuscinetto a rulli interno [S] è composto da 3 elementi componibili, che se ri-assemblati erroneamente impediscono il corretto funzionamento della barriera.
ATTENZIONE: utilizzando il foro del cursore più lontano dal centro del bilanciere, con barriera funzionante, le molle risulteranno più tese, viceversa se si utilizza il foro del cursore 
più vicino al centro del bilanciere le molle risulteranno meno tese.
3. 

vanno installate le molle (foro A).
4. 

• CU1

• Per ottenere una precisione millimetrica, sostituire CU1 con il cursore CU2
RS/GR2/100

CAUTION

A

• 

• 

Die Schranke freigeben (siehe Kapitel 20) und den Schlagbaum senkrecht in vollständig geöffnete Stellung bringen.
2. SP/85/AS/02 

sicherstellt, befestigen. Das Innenrollenlager [S] besteht aus 3 modularen Elementen, die bei falscher Montage die einwandfreie Funktion der Schranke verhindern.
ACHTUNG

3. 
A) installiert.

4. 
• CU1 prüfen. Wenn dies nicht 

• Um eine millimetergenaue Einstellung zu erhalten, CU1 mit dem mitgelieferten Gleitstück CU2
• RS/GR2/100

erronée.
ATTENTION

A

• 

•  par le 

Desbloquee la barrera (véase sección 20) y coloque el asta en una posición vertical totalmente abierta.
2. SP/85/AS/02

de la barrera. El cojinete de rodillos interno [S] está compuesto por 3 elementos modulares, que si se ensamblan de manera incorrecta, impiden el funcionamiento 
correcto de la barrera.

¡ATENCIÓN!

3. 
A).

4. Compruebe el funcionamiento correcto del sistema de equilibrado.
• CU1

• Para obtener una precisión milimétrica, sustituya CU1 con el cursor CU2
RS/GR2/100

ATENÇÃO

A

• 



• 

Ontgrendel de slagboom (zie hoofdstuk 20) en zet de boom verticaal in de volledig geopende stand.
2. Bevestig de veergroep SP/85/AS/02

beweging van de slagboom verzekert. Het interne rollager [S] bestaat uit drie modulaire elementen die, als ze verkeerd worden gemonteerd, de juiste werking van de 
slagboom verhinderen.

3. LET OP: bij gebruik van het gat van de cursor dat het verst van het midden van de veerbevestigingsarm is verwijderd, zijn de veren bij werkende slagboom meer gespannen, 
andersom zijn de veren bij gebruik van het gat van de cursor dat het dichtst bij het midden van de veerbevestigingsarm ligt minder gespannen.

4. 
A).

Controleer of het balanceersysteem correct werkt.
6. CU1. Wanneer dit niet voldoende is, kan de 

7. Vervang voor een millimetrische nauwkeurigheid CU1 door de bijgeleverde cursor CU2
8. RS/GR2/100

A

• 

• 

Lithium
Li

ABC
OBBLIGATORIO LUBRIFICARE!
OBLIGATORY TO LUBRICATE!

17

Lithium
Li

OBBLIGATORIO LUBRIFICARE!
OBLIGATORY TO LUBRICATE!

LATO INTERNO (BARRIERA)
INTERNAL SIDE (BARRIER)

LATO ESTERNO
EXTERNAL SIDE

LATO ESTERNO
EXTERNAL SIDE

8
7

6
5

4

3
2

1

S

S
Lato Esterno
External side

S

1. VITE - SCREW
2. RONDELLA - WASHER  Ø 15

3. RONDELLA - WASHER  Ø 12,5
4. BOCCOLA - SOCKET

5. RONDELLA - WASHER Ø 15
6. RONDELLA - WASHER Ø 24
7. RONDELLA - WASHER Ø 24

8. DADO - NUT

4

3
2

LATO INTERNO
(BARRIERA)

INTERNAL SIDE
(BARRIER)

16
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12.4 IT - Regolazione della molla • EN - Spring adjusting • DE - Einstellung der feder • FR - Réglage du ressort 

Regolare la tensione delle molle allentando i dadi [A]
2. [B] verso l’alto, la tensione delle molle aumenta, viceversa spostandolo verso il basso, la tensione diminuisce.
3. 
4. Quando la regolazione delle molle è ottimale, stringere con forza i dadi di bloccaggio.

• 
• É buona norma siliconare il foro di passaggio dei cavi alla base della barriera.

[A]
[B]

• 
• 

[A]
2. Durch Verschieben des Befestigungsbalkens [B]
3. 

4. 

• 
verhindert.

• 

[A]
[B]

• 
• 

[A]
2. [B]
3. 
4. 

• 
• 

[A]
[B]

• 
• 

4. Haal de borgmoeren krachtig aan als de afstelling van de veren optimaal is.
• Om de veer tegen vocht en interne condens te beschermen is het een goede gewoonte om de veer met een dunne laag vet in te smeren, die de vorming van roest tegengaat.
• Het is een goede gewoonte om siliconenkit op het doorvoergat van de kabels onderaan de slagboom aan te brengen.

[A]
[B]

• 
• 
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13 IT - Regolazione fermo meccanico • EN - Adjusting the mechanical stop • DE - Einstellung 
Mechanischer Feststeller • FR - Réglage de la butée mécanique • ES - Ajuste del tope 
mecánico • PT - Ajuste do retentor mecânico • NL - Mechanische blokkering afstellen • PL - 
Regulacja ogranicznika mechanicznego

SINISTRA.
Per la barriera installata a DESTRA procedere in modo speculare.
• 
• Sbloccare la barriera (vedi capitolo 20).
• Regolare la posizione di completa apertura [AP] e completa chiusura [CH] agendo sugli appositi fermi meccanici.
• Ribloccare la barriera (vedi capitolo 20).

LEFT
RIGHT

• 
[AP] [CH]

• 

LINKS installierten Schranke gezeigt.
RECHTS installierte Schranke spiegelbildlich vorgehen.

• Die Schranke freigeben (siehe Kapitel 20).
• Die Position der vollständigen Öffnung [AP] und vollständigen Schließung [CH]
• Die Schranke wieder blockieren (siehe Kapitel 20).

GAUCHE

• 
• [AP] [CH]
• 

IZQUIERDA.

45°
>45°

<45°

A1

A2

B

+
-

18

19
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Para la barrera instalada a la DERECHA actúe de la forma contraria.

• 
• Ajuste la posición de apertura [AP] total y de cierre [CH] total manipulando los topes mecánicos.
• 

• 
• [AP] [CH]
• 

In afbeelding 20 is de mechanische blokkering op een slagboom die aan de LINKERKANT
Ga op een gespiegelde manier te werk voor een slagboom die aan de RECHTERKANT

• Ontgrendel de slagboom (zie hoofdstuk 20).
• Stel de positie voor de volledige opening [AP] en volledige sluiting [CH] af met de mechanische blokkeringen door de moeren los of vast te draaien.
• Vergrendel de slagboom weer (zie hoofdstuk 20).

LEWOSTRONNIE
PRAWOSTRONNIE

• 
• [AP] [CH]
• 

14 IT - Installazione del sistema di sblocco • EN - Installing the lock release system • DE - 
Installation des Entriegelungssystems • FR - Installation du système de déverrouillage • ES 
- Instalación del sistema de desbloqueo • PT - Instalação do sistema de desbloqueio • NL - 
Installatie van het ontgrendelsysteem • PL - Instalacja systemu odblokowania

Il sistema di sblocco è di fabbrica già predisposto su uno dei due lati della barriera.
Nel caso fosse necessario installarlo sul lato opposto (rispetto alle molle):
• Aprire lo sportello di ispezione.
• [A].
• Togliere la mascherina [B] del sistema di sblocco, facendo leva sugli agganci laterali.
• [C] e togliere il frontale di alluminio [D].
• [E].
• Spingere il giunto in acciaio verso l’esterno [F]
• 
 NOTA
 Con barriera bloccata il tappo verde deve essere rivolto verso lo sportello ispezionabile (vista installatore). In caso contrario il sistema di sblocco è installato erroneamente.
• Avvitare i dadi [E].
• Posizionare il frontale di alluminio [D] [C].
• [B] sul sistema di sblocco.
• [A].

• 
• [A]
• [B]
• [C]
• [E]

AP

CH

20
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• [F]
• 
 N.B.

• [E]
• [C]
• [B]
• [A]

Das Entriegelungssystem ist schon werkseitig auf einer der beiden Seiten der Schranke vorgerüstet.

• Die Inspektionsklappe öffnen.
• Die Befestigungsschrauben des Kunststoffdeckels [A] ausschrauben.
• [B] des Entriegelungssystems an den seitlichen Befestigungen aushebeln.
• Die Blechschrauben [C] [D] abnehmen.
• [E] abschrauben.
• Das Stahlgelenk nach außen drücken [F]
• Das Entriegelungssystem lösen und auf der gegenüberliegenden Seite befestigen, dabei auf die Sicherheitsverkabelung achten.
 HINWEIS

 Bei blockierter Schranke muss der grüne Stopfen zur Inspektionsklappe gerichtet sein (Ansicht Installateur). Anderenfalls ist das Entriegelungssystem falsch installiert.
• Die Muttern [E] anschrauben.
• [D] anbringen und mit den Schrauben [C] befestigen.
• [B] am Entriegelungssystem befestigen.
• Auf der anderen Seite den Kunststoffdeckel [A] befestigen.

• 
• [A]
• [B]
• [C] 
• [E]
• [F]
• 
 REMARQUE

• [E]
• [C]
• [B]
• [A]

El sistema de desbloqueo ya llega de fábrica montado en uno de los dos lados de la barrera.
Si fuera necesario, instálelo en el otro lado (en comparación con los muelles):
• Abra la puertecilla de inspección.
• [A].
• Quite la moldura [B] del sistema de desbloqueo, haciendo palanca en los ganchos laterales.
• Desenrosque los tornillos [C] y quite la parte frontal de aluminio [D].
• [E].
• Empuje la junta de acero hacia fuera [F]
• 

NOTA: para comprobar que el desbloqueo se ha instalado correctamente, sin importar el lado, hay dos tapones de color rojo y verde en los pasadores de rotación de la junta.
Cuando la barrera está bloquea el tapón verde debe estar dirigido hacia la puertecilla de inspección (vista del instalador). De lo contrario, el sistema de desbloqueo no estará
instalado de forma correcta.

• Enrosque las tuercas [E].
• Coloque la parte delantera de aluminio [D] [C].
• [B] en el sistema de desbloqueo.
•  [A].

• 
• [A]
• [B]
• [C]
• [E]
• [F]
• 

NOTA

• [E]
• [C]
• [B]
• [A]

Het ontgrendelsysteem is in de fabriek al aangebracht op een van de twee zijden van de slagboom.

• Open het inspectieluik.
• Draai de bevestigingsschroeven van het plastic dekseltje [A] los.
• Verwijder het plaatje [B] van het ontgrendelsysteem door het aan de zijlipjes op te tillen.
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• Draai de zelftappende schroeven [C] los en verwijder de aluminium voorkant [D].
• [E] los.
• Duw de stalen verbinding naar buiten [F]
• Maak het ontgrendelsysteem los en bevestig het aan de andere kant. Let op de veiligheidsbedrading.

OPMERKING: om de juiste installatie van de ontgrendeling te controleren, zijn onafhankelijk van de zijde twee rode en groene doppen aanwezig op de draaispillen van de
verbinding.
Bij vergrendelde slagboom moet de groene dop naar het inspecteerbare luik zijn gericht (aanzicht installateur). Als dat niet het geval is, is het ontgrendelsysteem verkeerd

• Draai de moeren [E] aan.
• Plaats de aluminium voorkant [D] en bevestig hem met de schroeven [C].
• Bevestig het plaatje [B] op het ontgrendelsysteem.
• Bevestig het plastic deksel [A] aan de andere kant.

• 
•  [A]
• [B]
• [C]
• [E]
• [F]
• 
 UWAGA

• [E]
• [C]
• [B]
•  [A]

15 IT - Collegamento fotocellule • EN - Connecting photocells • DE - Anschluss der Lichtschranken 
• FR - Raccordement des photocellules • ES - Conexión de las fotocélulas • PT - Ligação das 
fotocélulas • NL - Fotocellen aansluiten • PL - 

É possibile installare su entrambi i lati della barriera le fotocellule G90/F4ES
• Togliere tensione di rete e batterie (se presenti).
• Aprire lo sportello di ispezione girando la chiave di 90° in senso orario.
• 
• Togliere la testata assicurandosi di aver scollegato i cavi del lampeggiante.
• Aprire il coperchio della centrale CTRL.
• Svitare dall’interno le due viti che bloccano il coperchio di plastica dell’alloggiamento fotocellule.
• G90/F4ES alla barriera.
• 

della centrale.
• Collegare i cavi delle fotocellule ai morsetti dedicati come indicato nel manuale di installazione della centrale CTRL.
• Per le impostazioni delle fotocellule fare riferimento al manuale della centrale di comando CTRL.
• Richiudere correttamente e in modo ermetico il coperchio della centrale di comando.

A

F

EDCB

VERDE
GREEN

G
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• Riposizionare la testata della barriera.
• Richiudere lo sportello di ispezione girando la chiave di 90° in senso antiorario.
• Avvitare le quattro viti alla testata.

• 
• 
• 
• 
• CTRL
• 
• 
• 

• CTRL
• CTRL
• 
• 
• 
• 

G90/F4ES
• Netzspannung und Akkus trennen (falls vorhanden).
• Die Inspektionsklappe öffnen, indem man den Schlüssel um 90° im Uhrzeigersinn dreht.
• Die vier Schrauben ausdrehen, die den Kopf befestigen.
• Den Schrankenkopf abnehmen, dabei sicherstellen, die die Kabel des Blinkleuchtes abgetrennt zu haben.
• Den Deckel des Steuergeräts CTRL öffnen.
• 
• G90/F4ES an der Schranke befestigen.
• Die Verbindungskabel nach oben durchführen, dabei darauf achten, dass sie die Bewegung des Antriebs nicht stören, und schieben Sie sie durch eine der Öffnungen in der 

Steurung.
• CTRL angegeben.
• CTRL Bezug zu nehmen.
• Den Deckel des Steuergeräts korrekt und dicht schließen.
• Den Schrankenkopf aufsetzen.
• Die Inspektionsklappe schließen, indem man den Schlüssel um 90° gegen den Uhrzeigersinn dreht.
• Die vier Schrauben am Kopf anschrauben.

• 
• 
• 
• 
• CTRL
• 
• 
• 
• CTRL
• CTRL
• 
• 
• 
• 

Se pueden instalar en los dos lados de la barrera las fotocélulas G90/F4ES
• 
• Abra la puertecilla de inspección girando la llave hacia la derecha 90°.
• 
• Quite el cabezal desconectando previamente los cables del intermitente.
• Abra la tapa de la centralita CTRL.
• 
• G90/F4ES a la barrera.
• 

unidad de control.
• Conecte las fotocélulas a los bornes correspondientes, como se indica en el manual de instalación de la centralita CTRL.
• CTRL.
• Cierre correcta y herméticamente la tapa de la centralita.
• Vuelva a colocar en su sitio el cabezal de la barrera.
• Cierre la puertecilla de inspección girando la llave 90 grados hacia la izquierda.
• Apriete los cuatros tornillos.

• 
• 
• 
• 
• CTRL
• 
• 
• 

• CTRL
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• CTRL
• 
• 
• 
• 

Aan beide zijden van de slagboom kunnen fotocellen van het type G90/F4ES
• Haal de spanning van het elektriciteitsnet af (indien aanwezig).
• Open het inspectieluik door de sleutel 90° rechtsom te draaien.
• Draai de vier schroeven die het bovendeksel bevestigen los.
• Verwijder het bovendeksel en zorg ervoor de kabels van het knipperlicht te hebben losgekoppeld.
• Open het deksel van de centrale CTRL.
• Draai vanuit de binnenkant de twee schroeven los die het plastic deksel van de behuizing van de fotocellen blokkeren.
• Bevestig de fotocellen G90/F4ES aan de slagboom.
• Voer de aansluitkabels naar boven en voorkom dat ze de beweging van de automatisering belemmeren en duw ze door een van de openingen op de doos van de centrale.
• Sluit de kabels van de fotocellen op de klemmen aan, zoals is beschreven in de installatiehandleiding van de centrale CTRL.
• Raadpleeg voor de instellingen van de fotocellen de handleiding van de bedieningscentrale CTRL.
• Sluit het deksel van de bedieningscentrale weer correct en hermetisch af.
• Plaats het bovendeksel van de slagboom weer.
• Sluit het inspectieluik door de sleutel 90° linksom te draaien.
• Draai de vier schroeven op het bovendeksel aan.

• 
• 
• 
• 
• CTRL
• 
• 
• 
• CTRL
• CTRL
• 
• 
• 
• 

RX

TX

TX

RX
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16 IT - Collegamenti elettrici • EN - Electrical connections • DE - Elektrische Anschlüsse • FR 
- Raccordements électriques • ES - Conexiones eléctricas • PT - Ligações elétricas • NL - 
Elektrische aansluitingen • PL - 

Tutti i collegamenti devono essere eseguiti in assenza di alimentazione di rete e batterie (se collegate).
Per i collegamenti e la programmazione fare riferimento al manuale di installazione della centrale di comando CTRL.
Prima di collegare l’alimentazione elettrica accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a quelli della rete di distribuzione elettrica.
Prevedere sulla rete di alimentazione un interruttore/sezionatore onnipolare con distanza d’apertura dei contatti uguale o superiore a 3 mm.

2.
 

(giallo/verde), presenti all’interno dell’automazione.
Bloccare il cavo di alimentazione mediante i fermacavi in dotazione.

Accertarsi che non siano presenti bordi taglienti che possano danneggiare il cavo di alimentazione.

 CTRL

and 

Alle Anschlüsse müssen ohne Stromversorgung vom Netz und von Akkus (falls angeschlossen) durchgeführt werden.
CTRL.

Vor Anschluss der Stromversorgung ist sicherzustellen, dass die Daten des Typenschilds mit denen des Stromnetzes übereinstimmen.
Am Versorgungsnetz einen allpoligen Schalter oder Trennschalter mit Öffnungsabstand der Kontakte von mindestens 3 mm einbauen.

2 verwenden.
Das Kabel auf der linken Seite der Schranke durch die Kabelführung aus Gummi links vom Steuergerät führen und an die Klemmen L (braun), N (blau),  (gelb/grün) im Inneren 
des Antriebs anschließen.
Das Versorgungskabel durch die mitgelieferten Kabelsicherungen blockieren.

Sicherstellen, dass keine scharfen Kanten vorhanden sind, die das Stromkabel beschädigen könnten.

CTRL

CTRL.
Antes de conectar la alimentación eléctrica, cerciórese de que los datos de la placa correspondan a los de la red de distribución eléctrica.
Monte en la red de alimentación eléctrica un interruptor/seccionador omnipolar con una distancia de apertura de los contactos de 3 mm o superior.
Compruebe que antes de la instalación eléctrica haya un interruptor diferencial y una protección de sobrecorriente adecuados.

2.
Pase el cable por el lado izquierdo de la barrera a través del pasacables de goma colocado en la parte izquierda del contenedor de la centralita y conéctelo a los bornes L 
(marrón), N (azul),   (amarillo/verde), que se encuentran dentro del automatismo.
Bloquee el cable de alimentación con el prensacables suministrado.

 CTRL

Alle aansluitingen moeten worden uitgevoerd wanneer het elektriciteitsnetwerk en de batterijen (indien aangesloten) niet worden gevoed.
Raadpleeg voor de aansluitingen en de programmering de handleiding van de bedieningscentrale CTRL.
Voordat de elektrische voeding wordt aangesloten, dient u na te gaan of de gegevens op het plaatje overeenstemmen met de gegevens van het elektriciteitsnet.
Zorg voor een meerpolige schakelaar/scheider met een contactopeningsafstand van 3 mm of meer op de netvoeding.
Controleer of bovenstrooms van de elektrische installatie een goede aardlekschakelaar en overstroombeveiliging aanwezig zijn.
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2.
Voer de kabel aan de linkerkant van de slagboom door de rubberen kabeldoorvoer aan de linkerkant van de houder van de centrale en sluit hem aan op de klemmen L (bruin), N 
(blauw),  (geel groen), in de automatisering.
Blokkeer de voedingskabel met de bijgeleverde kabelklemmen.

Zorg ervoor dat er geen scherpe randen zijn die de voedingskabel kunnen beschadigen.

 CTRL

17 IT - Installazione kit batterie (opzionali) • EN - Installing the battery kit (optional) • DE 
- Installation Akkusatz (Optional) • FR - Instalación del kit de baterías (opcional) • ES - 
Conexiones eléctricas • PT - Instalação de kits de baterias (opcionais) • NL - Installatie van 
de batterijkit (optie) • PL - Instalacja zestawu baterii (opcja)

Togliere alimentazione di rete.
2. Svitare le viti [Z] e rimuovere la testata [A] (se presente).
3. Alzare il passacavo [B] e scollegare il connettore [C].
4. Aprire il coperchio trasparente copri centrale [D].

[E].
6. Alzare la centrale di comando e inserire le batterie nel loro alloggiamento [F].
7. Collegare i cablaggi rosso, nero e blu alle batterie (vedi particolare)
8. Collegare le batterie al morsetto +BATTERY  -BATTERY
9. Inserire la scheda carica batterie BI/BCHP nel connettore ad innesto [G].

Riposizionare la centrale di comando.
Mettere l’interruttore della centrale di comando in posizione ON [E].
Riposizionare il coperchio trasparente copri centrale [D].
Ricollegare il connettore [C] e chiudere il passacavo [B].
Chiudere la testata [A] e avvitare le viti frontali [Z].
Ridare alimentazione di rete.

[Z] [A]
[B] [C]

[E]
[F]

L
N
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+BATTERY
BI/BCHP [G]

[E]

[C] [B]
[A] [Z]

Die Stromversorgung unterbrechen.
2. Die Schrauben [Z] abschrauben und den Kopfteil [A] entfernen (falls vorhanden).
3. Die Kabeldurchführung [B] anheben und den Steckverbinder [C] entfernen.
4. Die transparente Abdeckung des Steuergeräts [D] öffnen.

[E] stellen.
6. [F].
7. Die rote, schwarze und blaue Verkabelung an den Batterien anschließen (siehe Detail)
8. Die Batterien an die Klemme +BATTERY (roter Draht) und -BATTERY (schwarzer Draht) anschließen.
9. Die Batterieladekarte BI/BCHP in den Steckverbinder [G] einstecken.

Das Steuergerät wieder anbringen.
Den Schalter des Steuergerätes auf ON [E] stellen.
Die transparente Abdeckung des Steuergeräts [D] wieder anbringen.
Den Steckverbinder [C] wieder anschließen und die Kabeldurchführung [B] schließen.
Den Kopfteil [A] schließen und die vorderen Schrauben [Z] anziehen.
Die Stromversorgung wiederherstellen.

[Z] [A]
[B] [C]

[E]
[F]

+BATTERY
BI/BCHP [G]

[E]

[C] [B]
[A] [Z] 

Desconecte la alimentación eléctrica.
2. [Z] y quite el cabezal [A] (si está presente).
3. Levante el pasacables [B] y desconecte el conector [C].
4. Abra la cubierta transparente de cobertura de la centralita [D].

[E].
6. Levante la centralita e introduzca las pilas en su alojamiento [F].
7. 
8. +BATTERY (cable rojo) y -BATTERY (cable negro).
9. BI/BCHP en el conector de empalme [G].

Coloque la centralita en su lugar.
Ponga el interruptor de la centralita en la posición ON [E].
Reemplace la cubierta transparente de cobertura de la centralita [D].
Vuelva a conectar el conector [C] y cierre el pasacable [B].
Vuelva a colocar en su sitio el cabezal [A] y apriete los cuatros tornillos [Z].
Vuelva a conectar la fuente de alimentación.

[Z] [A]
[B] [C]

[E]
[F]

+BATTERY
BI/BCHP [G]

[E]

 [C] [B]
[A]  [Z] 

Schakel de netspanning uit.
2. Draai de schroeven [Z] los en verwijder het bovendeksel [A] (indien aanwezig).
3. Til de kabeldoorvoer [B] op en koppel de stekker [C] los.
4. Open het transparante deksel van de centrale [D].

[E].
6. Til de bedieningscentrale op en plaat de batterijen in hun behuizing [F].
7. Sluit de rode, zwarte en blauwe bedrading op de batterijen aan (zie detail)
8. Sluit de batterijen op de klem +BATTERY (rode draad) en -BATTERY (zwarte draad) aan.
9. Plaats de printplaat voor het opladen van de batterijen BI/BCHP in de koppelingsstekker [G].
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Plaats de bedieningscentrale terug.
Zet de schakelaar van de bedieningscentrale in de stand ON [E].
Plaats het transparante deksel van de centrale [D] terug.
Sluit de stekker [C] weer aan de sluit de kabeldoorvoer [B].
Sluit het bovendeksel [A] en schroef de schroeven [Z] op de voorkant weer vast.
Zet het elektriciteitsnetwerk weer onder spanning.

[Z] [A]
[B] [C]

[E]
[F]

+BATTERY
BI/BCHP [G]

[E]

[C] [B]
[A]  [Z]

18 IT - Installazione lampeggiante a led BI/BLED/8 • EN - 
light • DE - Installation Led-Blinkleuchte BI/BLED/8 • FR - 
led BI/BLED/8 • ES - Instalación del intermitente de led BI/BLED/8 • PT - Instalação do pisca 
de led BI/BLED/8 • NL - Installatie van het BI/BLED/8-ledknipperlicht • PL - Instalacja lampy 
sygnalizacyjnej ledowej BI/BLED/8

Il lampeggiante BI/BLED/8 è fornito di fabbrica già pre-installato nella testata [A], imballata separatamente all’interno della confezione BIONIK.
Innestare il connettore [B] sul morsetto LIGHT della centrale di comando.

2. Per le impostazioni del lampeggiante fare riferimento al manuale della centrale di comando.
3. Agganciare il passacavo [C] assicurandosi che sia posizionato correttamente.
4. Posizionare la testata [A] sulla barriera.

[Z].

In caso di sostituzione:
Togliere tensione di rete e batterie (se presenti).

2. Svitare le viti [Z] [A] alla barriera.
3. Alzare il passacavo [C].
4. Scollegare il connettore [B].

Rimuovere e capovolgere la testata [A].
6. Rimuovere il lampeggiante BI/BLED/8 [D] dal diffusore.
7. 
8. Innestare il connettore [B] sul morsetto LIGHT della centrale di comando.
9. Per le impostazioni del lampeggiante fare riferimento al manuale della centrale di comando CTRL.

Agganciare il passacavo [C] assicurandosi che sia posizionato correttamente.
Riposizionare la testata [A] sulla barriera.

[Z].
Ridare tensione di rete e batterie (se presenti).

A

B
C

D

EOFF

F
G

G

Z x4

BLACK
REDBATTERY (+)

BATTERY C

SEC2

BATTERY (-)

1
2

3
4

5

ROSSO
RED 

BLU/BLUE

NERO/BLACK (-) (+)
24
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[A]
[B]

[C]
[A]

In case of replacement:

[Z] [A]
[C]

[B]
[A]

[B]

[C]
[A]

[Z]

Die Blinkleuchte BI/BLED/8 wird werkseitig schon in den Kopfteil [A] vorinstalliert und separat in der BIONIK Verpackung verpackt geliefert.
Den Steckverbinder [B] an der Klemme LIGHT des Steuergeräts einstecken.

2. 
3. Die Kabeldurchführung [C] befestigen, dabei sicherstellen, dass sie richtig positioniert ist.
4. Den Kopfteil [A] an der Schranke positionieren.

Die Befestigungsschrauben anziehen.

Bei einem Austausch:
Netzspannung und Akkus trennen (falls vorhanden).

2. Die Schrauben [Z] zur Befestigung des Kopfteils [A] an der Schranke abschrauben.
3. Die Kabeldurchführung [C] anheben.
4. Den Steckverbinder [B] trennen.

Den Kopfteil [A] entfernen und umdrehen.
6. Die Blinkleuchte BI/BLED/8 [D] vom Diffusor entfernen.
7. Die neue LED-Platine in den Diffusor einsetzen, dabei auf die Einbaurichtung achten (Abb. 26).
8. Den Steckverbinder [B] an der Klemme LIGHT des Steuergeräts einstecken.
9. 

Die Kabeldurchführung [C] befestigen, dabei sicherstellen, dass sie richtig positioniert ist.
Den Kopfteil [A] wieder an der Schranke positionieren.
Die Befestigungsschrauben anziehen [Z].
Netzspannung und Akkus wieder herstellen (falls vorhanden).

[A]
[B]

[C]
[A]

[Z]

En cas de remplacement :

[Z] [A]
[C]

[B]
[A]

 

[B]
9. Pour les réglages du clignotant, consulter le manuel de la centrale de commande CTRL.

Accrocher le presse-étoupe [C] en s’assurant qu’il soit convenablement positionné.
[A] sur la barrière.

[Z].
Remettre la tension de réseau et des batteries (le cas échéant).

El intermitente BI/BLED/8 se suministra ya pre-instalado de fábrica en el cabezal [A], embalado por separado dentro del paquete BIONIK.
Empalme el conector [B] en el terminal LIGHT de la centralita.

2. Para los ajustes del intermitente, consulte el manual de la centralita.
3. Enganche el pasacables [C] asegurándose de que esté colocado correctamente.
4. Coloque el cabezal [A] en la barrera.

[Z].

En caso de sustitución:

2. [A] en la barrera.
3. Levante el pasacable [C].
4. Desconecte el conector [B].

Retire e invierta el cabezal [A].
6. Retire el intermitente BI/BLED/8 [D] del difusor.
7. 
8. Empalme el conector [B] en el terminal LIGHT de la centralita.
9. Para los ajustes del intermitente, consulte el manual de la centralita CTRL.

Enganche el pasacables [C] asegurándose de que esté colocado correctamente.
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Coloque el cabezal [A] en la barrera.
[Z].

[A]
[B]

[C]
[A]

[Z]

[Z] [A]
[C]

[B]
[A]

[B]  

[C]
[A]

[Z]

Het BI/BLED/8 [A] geleverd, apart verpakt in de BIONIK-verpakking.
Steek de stekker [B] in de klem LIGHT van de bedieningscentrale.

2. Raadpleeg voor de instellingen van het knipperlicht de handleiding van de bedieningshandleiding.
3. Maak de kabeldoorvoer [C] vast en zorg ervoor dat hij goed geplaatst is.
4. Plaats het bovendeksel [A] op de slagboom.

Draai de bevestigingsschroeven vast [Z].

Bij vervanging:
Sluit de netspanning en de batterijen af (indien aanwezig).

2. Draai de schroeven [Z] die het bovendeksel [A] aan de slagboom bevestigen los.
3. Til de kabeldoorvoer [C] op.
4. Koppel de stekker [B] los.

Verwijder het bovendeksel [A] en keer hem ondersteboven.
6. Verwijder het BI/BLED/8-knipperlicht [D] van de lichtdiffuser.
7. Plaats het nieuwe ledcircuit in de lichtdiffuser en let op de installatierichting (afb. 26).
8. Steek de stekker [B] in de klem LIGHT van de bedieningscentrale.
9. Raadpleeg voor de instellingen van het knipperlicht de handleiding van de bedieningshandleiding CTRL.

Maak de kabeldoorvoer [C] vast en zorg ervoor dat hij goed geplaatst is.
Plaats het bovendeksel [A] weer op de slagboom.
Draai de bevestigingsschroeven vast [Z].
Sluit de netspanning en de batterijen weer aan (indien aanwezig).

[A]
[B]

 [C]
[A] 

[Z]

[Z] [A]
[C]

[B]
[A]

 

[B]

[C]
[A]

[Z]



39

19 IT - Piano di manutenzione • EN - Maintenance • DE - Wartungsplan • FR - Plan de maintenance 
• ES - Plan de mantenimiento • PT - Plano de manutenção • NL - Onderhoudsprogramma • 
PL - Plan konserwacji

NOTA: Per l’eventuale riparazione o sostituzione dei prodotti dovranno essere utilizzati esclusivamente ricambi originali.
L’installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento automatico, manuale e di emergenza della porta o cancello motorizzati, e consegnare all’utilizzatore 
dell’impianto le istruzioni d’uso.
L’installatore deve redigere il registro di manutenzione, nel quale dovrà indicare tutti gli interventi di manutenzione ordinaria e straordinaria effettuati.

Effettuare degli interventi periodici di manutenzione. Consigliamo almeno ogni 6 mesi.
Togliere alimentazione di rete e batterie (se collegate) per evitare possibili situazioni di pericolo.
• 
• Pulire i vetrini delle fotocellule utilizzando un panno leggermente inumidito d’acqua. Non utilizzare solventi o altri prodotti che potrebbero danneggiare i dispositivi elettronici.
• Pulire e ingrassare gli snodi con grasso al LITIO (EP LITIO).
• Controllare i collegamenti elettrici.
• 
• 
• 
Ridare alimentazione di rete.
• 
• 
• 
• 

B

C
x4

Z

A

C

D

D

DA

LED LIGHT

25

26
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N.B.

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

HINWEIS: Bei Reparaturen oder Austausch der Produkte dürfen ausschließlich Originalersatzteile verwendet werden.
Der Installateur muss alle Informationen zum automatischen, manuellen und Not-Betrieb des Tors liefern und dem Benutzer der Anlage die Gebrauchsanleitung übergeben.
Der Installateur muss das Register der Wartungsarbeiten erstellen, in dem alle durchgeführten Eingriffe der ordentlichen und außerordentlichen Wartung zu vermerken sind.

Regelmäßige Wartungsarbeiten durchführen. Wir empfehlen mindestens alle 6 Monate.
Stromversorgung von Netz und Akkus (falls angeschlossen) trennen, um mögliche Gefahrensituationen zu vermeiden.
• Den Anzug aller Befestigungsschrauben und -muttern kontrollieren.
• 

Vorrichtungen beschädigen könnten.
• 
• Die elektrischen Anschlüsse kontrollieren.
• 
• Den korrekten Ausgleich des Schlagbaums prüfen.
• 

könnte.
Die Stromversorgung wiederherstellen.
• Die korrekte Auslösung der Sicherheitseinrichtungen aller Steuerfunktionen prüfen.
• 
• Sicherstellen, dass keine Hubgefahr besteht.
• 

REMARQUE

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

NOTA: Utilice solo recambios originales para la reparación o la sustitución de los productos.
El instalador debe facilitar toda la información relacionada con el funcionamiento automático, manual y de emergencia, puerta o cancela motorizadas, y entregar al usuario las 
instrucciones de uso.

Realice tareas de mantenimiento periódico. Se recomienda por lo menos cada seis meses.

• Compruebe el apriete de todos los tornillos y tuercas de montaje.
• Limpie el cristal de las fotocélulas con un paño ligeramente húmedo. No utilice disolventes ni otros productos que puedan dañar los dispositivos electrónicos.
• Limpie y engrase las rótulas con grasa de LITIO (EP LITIO).
• 
• Compruebe el funcionamiento del desbloqueo manual.
• Compruebe que el asta está bien equilibrada.
• Compruebe que no hay vegetación en el radio de acción de la barrera que pueda impedir la detección de las células fotoeléctricas y el movimiento del asta.
Vuelva a conectar la fuente de alimentación.
• Compruebe que los dispositivos de seguridad y todas las funciones de mando están en buenas condiciones.
• Compruebe que la detección de obstáculos funciona correctamente.
• Compruebe que no hay peligro de elevación de la barrera.
• 

NOTA



• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

OPMERKING: Voor eventuele reparatie of vervanging van de producten mogen alleen originele vervangingsonderdelen worden gebruikt.
De installateur moet alle informatie over de automatische, handmatige en noodwerking van de gemotoriseerde poort of hek leveren en moet de gebruiker de gebruikshandleiding 
overhandigen.
De installateur moet het onderhoudsregister wijzigen, waarin hij alle uitgevoerde gewone en buitengewone onderhoudswerkzaamheden moet aangeven.

Voer regelmatige onderhoudswerkzaamheden uit. Wij adviseren minstens om de 6 maanden.
Sluit de netvoeding en de batterijen af (indien aangesloten) om mogelijke gevaarlijke situaties te voorkomen.
• Controleer de aanspanning van alle bevestigingsschroeven en -moeren.
• Reinig de glaasjes van de fotocellen met een enigszins met water bevochtigde doek.
• Gebruik geen oplosmiddelen of andere producten die de elektronische apparaten kunnen beschadigen.
• Reinig en smeer de scharnieren met lithiumvet (EP LITIO).
• Controleer de elektrische aansluitingen.
• Controleer de werking van de handmatige ontgrendeling.
• Controleer of de slagboom in evenwicht is.
• Controleer of er geen vegetatie in het werkingsgebied van de slagboom groeit, die de detectie van de fotocellen en de beweging van de slagboom kan hinderen.
Zet het elektriciteitsnetwerk weer onder spanning.
• Controleer of de beveiligingen en de bedieningsfuncties correct in werking treden.
• Controleer of de detectie van obstakels goed werkt.
• Controleer of er geen hefgevaar is.
• 

UWAGA

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
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20 IT - Operazione di sblocco / blocco • EN - Release and lock procedure • DE - Entriegelung und 
Verriegelung • FR - Opérations de déblocage et blocage • ES - Operaciones de desbloqueo y 
bloqueo • PT - Operações de libertação e bloqueio • NL - Ontgrendelen/vergrendelen • PL - 
Operacje odblokowania / blokowania

Ad ogni intervento fare la massima attenzione nelle operazioni di sblocco/blocco o movimentazione degli organi meccanici interni. Tali operazioni potrebbero 
rappresentare un pericolo per l’installatore.

In caso di black out, malfunzionamento o manutenzione ordinaria e straordinaria è necessario sbloccare la barriera. L’operazione di sblocco deve essere effettuata con asta in 
posizione di chiusura.
Assicurarsi che persone, cose o animali non sostino nel raggio di azione della barriera durante l’operazione di sblocco.

SBLOCCO E FUNZIONAMENTO MANUALE

Movimentare a mano l’asta.

RIPRISTINO DEL FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

RESTORING AUTOMATIC OPERATION
 

Bei jedem Eingriff, bei dem Verriegelungs-/Entriegelungsarbeiten durchgeführt oder innere mechanische Maschinenteile in Bewegung versetzt werden, strikte 
Vorsicht walten lassen. Diese Vorgänge könnten eine Gefahr für den Monteur darstellen.

Schlagbaum in geschlossener Stellung durchzuführen.
Sicherstellen, dass Personen, Sachen oder Tiere sich während der Entriegelung nicht im Aktionsradius der Schranke aufhalten.

ENTRIEGELUNG UND MANUELLER BETRIEB
Den mitgelieferten Schlüssel einstecken und um 360° gegen den Uhrzeigersinn 2 vollständige drehen, .
Das Schlagbaum von Hand bewegen.

WIEDERHERSTELLUNG DES AUTOMATISCHEN BETRIEBS
Um die Schranken wieder zu verriegeln, den Schlüssel um 360° im Uhrzeigersinn 2 vollständige drehen,  wie im Abb. 2 angegeben.
Den Schlüssel herausziehen und an den Anwender anvertrauen.

FIG. 1 FIG. 2

2x360° 2x360°
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Para cada intervención prestar la máxima atención en las operaciones de desbloqueo/bloqueo de las partes mecánicas internas. Dichas operaciones pueden ser 
peligrosas para el instalador.

con el asta en posición de cierre.
Asegúrese de que las personas o los animales no se quedan dentro del alcance de la barrera durante la operación de desbloqueo.

DESBLOQUEO Y FUNCIONAMIENTO MANUAL
realizar 2 vueltas completas en sentido contrario de las agujas del reloj  como se indica en la 1.

Mueva las astas a mano.

RESTABLECIMIENTO DEL FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO
Para volver a bloquear el automatismo, es necesario girar la llave en el sentido de las agujas del reloj y realizar 2 vueltas completas  como se indica en la 2.

Let bij elke werkzaamheid goed op bij het ont-/vergrendelen of bij de verplaatsing van de interne mechanische onderdelen. Deze werkzaamheden kunnen gevaarlijk 
zijn voor de installateur.

Bij een black-out, storing of gewoon of buitengewoon onderhoud moet de slagboom worden ontgrendeld. De ontgrendeling moet plaatsvinden bij een slagboom in de gesloten 
stand.
Zorg ervoor dat personen, voorwerpen of dieren niet binnen het bereik van de slagboom verblijven tijdens de ontgrendeling.

ONTGRENDELING EN HANDBEDIENDE WERKING

Beweeg de boom met de hand.

HERSTEL VAN DE AUTOMATISCHE WERKING

Neem de sleutel weg en sluit de slotafdekking.
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21 • EN - Declaration of conformity • DE - Konformitätserklärung 
• FR - Déclaration de conformité • ES - Declaración de conformidad • PT - Declaração de 
conformidade

Il sottoscritto, rappresentante il seguente costruttore Roger Technology - Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV) DICHIARA che l’apparecchiatura 
descritta in appresso:
Descrizione: Barriera automatica
Modello: serie BIONIK8
È conforme alle disposizioni legislative che traspongono le seguenti direttive:

• 2006/42/CE
• 2014/53/UE
• 2011/65/UE (Direttiva RoHS) e successivi emendamenti

EN 61000-6-3; EN 61000-6-2; EN 60335-1
| 

  

Model

• ;
• 
• ;

E
 | 

Place Signature

Der Unterzeichnende, in Vertretung des Herstellers: Roger Technology – Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV) 3ERKLÄRT, dass das 
nachfolgend beschriebene Gerät:
Beschreibung: Automatisierung für Schranke
Modell: Serie BIONIK8
mit den gesetzlichen Bestimmungen übereinstimmt, die folgende Richtlinien umsetzen:

• 2006/42/CE (Maschine Richtlinie) und darauf folgende Abänderungen
• 2014/53/EU (RED-Richtlinie)
• 2011/65/UE (RoHS Richtlinie) und darauf folgende Abänderungen

EN 61000-6-3; EN 61000-6-2; EN 60335-1
Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die | Kennzeichnung angebracht wurde | 

Ort: Mogliano V.to             Datum Unterschrift

 

Modèle

•  ;
• ;
• ;

 | 

Lieu

 Roger Technology - Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV) DECLARA que el equipo 
descrito a continuación:
Descripción: barrera automática
Modelo: serie BIONIK8
Es conforme a las disposiciones legislativas que transcriben las siguientes directivas:

• 2006/42/CE (Directiva Máquina) 
• 2014/53/UE (Directiva RED)
• 2011/65/UE (Directiva RoHS) 

EN 61000-6-3; EN 61000-6-2; EN 60335-1
Las últimas dos cifras del año en que se ha efectuado el marcado | 

Lugar: Mogliano V.to             

 

• ;



;

 | 

Local                        

De ondergetekende, vertegenwoordiger van de volgende fabrikant Roger Technology - Via Botticelli 8, 31021 Bonisiolo di Mogliano V.to (TV) VERKLAART 
dat de hieronder beschreven apparatuur:
Beschrijving: Automatische slagboom
Model: serie BIONIK8
ÈVoldoet aan de wettelijke bepalingen ter omzetting van de volgende richtlijnen:

• 2006/42/CE
• 2014/53/UE
• 2011/65/UE

EN 61000-6-3; EN 61000-6-2; EN 60335-1
Laatste twee cijfers van het jaar waarin de markering is aangebracht | 

 

• 
• 
• 

|
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GUIDA PER L’UTENTE - USER GUIDE - BEDIENUNGSANLEITUNG - GUIDE D’UTILISATION - MANUAL DE USUARIO
- GUIA PARA O USO - 

IT - Operazione di sblocco / blocco • EN - Release and lock procedure • DE - Entriegelung und Verriege-
lung • FR - Opérations de déblocage et blocage • ES - Operaciones de desbloqueo y bloqueo • PT - Ope-
rações de libertação e bloqueio • NL - Ontgrendelen/vergrendelen • PL - Operacje odblokowania / blokowania

Ad ogni intervento fare la massima attenzione nelle operazioni di sblocco/blocco o movimentazione degli organi meccanici interni. Tali operazioni potrebbero 
rappresentare un pericolo per l’installatore.

In caso di black out, malfunzionamento o manutenzione ordinaria e straordinaria è necessario sbloccare la barriera. L’operazione di sblocco deve essere effettuata con asta in 
posizione di chiusura.
Assicurarsi che persone, cose o animali non sostino nel raggio di azione della barriera durante l’operazione di sblocco.

SBLOCCO E FUNZIONAMENTO MANUALE

Movimentare a mano l’asta.

RIPRISTINO DEL FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

RESTORING AUTOMATIC OPERATION
 

Bei jedem Eingriff, bei dem Verriegelungs-/Entriegelungsarbeiten durchgeführt oder innere mechanische Maschinenteile in Bewegung versetzt werden, strikte 
Vorsicht walten lassen. Diese Vorgänge könnten eine Gefahr für den Monteur darstellen.

Schlagbaum in geschlossener Stellung durchzuführen.
Sicherstellen, dass Personen, Sachen oder Tiere sich während der Entriegelung nicht im Aktionsradius der Schranke aufhalten.

ENTRIEGELUNG UND MANUELLER BETRIEB
Den mitgelieferten Schlüssel einstecken und um 360° gegen den Uhrzeigersinn 2 vollständige drehen, .
Das Schlagbaum von Hand bewegen.

WIEDERHERSTELLUNG DES AUTOMATISCHEN BETRIEBS
Um die Schranken wieder zu verriegeln, den Schlüssel um 360° im Uhrzeigersinn 2 vollständige drehen,  wie im Abb. 2 angegeben.
Den Schlüssel herausziehen und an den Anwender anvertrauen.

ROGER TECHNOLOGY - 
www.rogertechnology.com

FIG. 1 FIG. 2

2x360° 2x360°
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Para cada intervención prestar la máxima atención en las operaciones de desbloqueo/bloqueo de las partes mecánicas internas. Dichas operaciones pueden ser 
peligrosas para el instalador.

con el asta en posición de cierre.
Asegúrese de que las personas o los animales no se quedan dentro del alcance de la barrera durante la operación de desbloqueo.

DESBLOQUEO Y FUNCIONAMIENTO MANUAL
realizar 2 vueltas completas en sentido contrario de las agujas del reloj  como se indica en la 1.

Mueva las astas a mano.

RESTABLECIMIENTO DEL FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO
Para volver a bloquear el automatismo, es necesario girar la llave en el sentido de las agujas del reloj y realizar 2 vueltas completas  como se indica en la 2.

Let bij elke werkzaamheid goed op bij het ont-/vergrendelen of bij de verplaatsing van de interne mechanische onderdelen. Deze werkzaamheden kunnen gevaarlijk 
zijn voor de installateur.

Bij een black-out, storing of gewoon of buitengewoon onderhoud moet de slagboom worden ontgrendeld. De ontgrendeling moet plaatsvinden bij een slagboom in de gesloten 
stand.
Zorg ervoor dat personen, voorwerpen of dieren niet binnen het bereik van de slagboom verblijven tijdens de ontgrendeling.

ONTGRENDELING EN HANDBEDIENDE WERKING

Beweeg de boom met de hand.

HERSTEL VAN DE AUTOMATISCHE WERKING

Neem de sleutel weg en sluit de slotafdekking.
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BI/008

 voor 

BI/008/115

Schlagbäume bis zu 4 Meter, mit integrierter Steuereinheit, Absolutmessgeber, vollständig mit Befestigungssockel mit Zugstangen und Schrauben 

La pressione sonora durante l’uso è minore di 70 dB(A).

Der Schalldruck während der Benutzung beträgt weniger als 70 dB(A).

La presión sonora durante el uso es inferior a 70 dB(A).

De geluidsdruk tijdens het gebruik is minder dan 70 dB(A).
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